
 

 
 

 
 
 

 

 



 

 



  

 





 

 

 

 

 



 
 

 



 

 



 
 

 

 

                                                           
 

 



 

 

                                                           

 
 

 
 

 



 
 

 

                                                           
 

 
 

 



 

 

 

                                                           

 
 

 



 
 

 

                                                           
 

 

 
 

 
 



 

 

                                                           
 

 
 

 



 
 

 

 

                                                           
 

 

 
 



 

 

                                                           

 



 
 

 

                                                           
 

 
 



 

 

 

                                                                                                                                        

 

 

 
 



 
 

 

                                                           
 
 

 
 

 
 

 

 



 

 

 

                                                           
 



 
 

 

                                                           

 



 

 

                                                           

 

 
 

 



 
 

 

 

                                                           
 

 
 

 
 



 

 

                                                           
 
 

 
 

 
 



 
 

 

                                                           
 

 

 

 

 



 

 

 

                                                           

 

 
 

 
 

 



 
 

 

                                                           

 

 
 

 



 

 

                                                           
 

 
 
 



 
 

 

                                                                                                                                        

 
 



 

 

 

                                                           

 

 



 
 

 

                                                           
 
 

 
 

 



 

 

                                                           

 
 

 



 
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 
 

 

 

 



 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 



 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
  



 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 



 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 



 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 



 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 



 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 



 
 

 

 

 
 

 
 

 
  
 

 
 

 
 

 
 

 
  



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Grammatical Guidelines of Interpreters in Sibawayh's Book 
 

Dr. Ali mahmoud Ahmed Mohamed Kheir 
Associate Professor of Syntax and Morphology,Arabic language College ,Qassim University 

 

Abstract. This study deals with some grammatical guidelines of interpreters in Sibawayh's book. It is 
common to see interpreters benefiting from the views of the grammarians while the opposite is rarely 
attested. Such practice is remarkable particularly in the books of the earlier scholars like Sibawayh. 
Sibawayh benefited from these grammatical views of interpreters in some sections in his book and he 
mentioned the word (interpreters) in four of these sections. After a considerable meditation and survey, 
the researcher found out that the unnamed sections are more than the named ones but the researcher just 
summarized all into other four sections to make a total of eight. 

The researcher presented, analyzed and discussed these issues and traced back the related ideas to 
their sources and supporters usually during and before Sibawayh's era. Some of these ideas could be 
traced back to Ibn Abbass (May Allah be pleased with him) or to one of his students like Mojahid Bn Jabr 
, Hassan Al-Busri, Qatada Ben Daama Al-Sadossi, Jayd Ben Assalam And Sufyan Al-Thori. This 
indicates that Sibawayh did not isolate himself from interpretation movement at that time. As he benefited 
from histeachers of grammar, he also benefited from interpreters. 

Sibawayh distinguished between the views of his teachers, like Al-Khalil, and the views of 
interpreters. Thus, he would cite Al-Khalil's views together with the interpreters' in order to show that his 
own views are different from theirs. For instance, according to the interpreters the word  means 

 while Al-Khaleel considers the same word as a combination of and  and so forth. 
In all sections where Sibawayh cited the ideas of interpreters, he aimed to support his own favored 

ideas. For example, he favored the non-declination of trilateral feminine nouns of the type CVCCV 
supporting this with a way of recitation of Quranic verse without nunation . Moreover, 
he adopted the views of interpreters concerning the (Letters) at the openings of some (Quranic Chapters 

) as names for such (chapters). The third example, is that the word means  and means 
 and so on. 
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Abundance and evidence as common in Arab 
Between the approach and the methodology of considering the application 

 
Dr. Tarek Mahmoud Mohamed Mahmoud 

Assistant Professor / Department of Arabic Language Hail University, Saudi Arabia 
 
 
Abstract. The subject of this research study multitude officer and common in custom grammar Tnzira 
and application, and the consequent of the rules governing the use of the people of the language and 
Ntgahm very important in the grammar lesson the field, with regard to the subject of this research the 
issue of fundamentalism have a profound impact on the facts grammarians and built on this deed of 
assets, and the consequent binding rules is to use the leave or prevented  

 Going on this research about the witness grammar and rooted around the controls and limits 
exhaustive control on the witness used in the social market what inference or protest, which represents the 
conviction researcher approach theoretically complete to judge what is true invoked or not true, what 
approved these controls and border University is acceptable witness invoked, and this violates the 
controls and the border is wasted payoff See what brought him to use  

 The application methodology grammarians in the way they are downloading these controls and 
university rules on evidence used in the protest rules they draw from the words of the Arabs  

 The problem is that the researcher is trying to be studied in these papers is to answer the question as 
long insisted on my mind in the course of the permanent Maistei books grammar and assets, the question 
is: Do you grammarians conducted these controls and assets on the evidence that they protested in their 
books, or that they are cared for endoscopically without care enough to apply it  
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The Impact of Differences in the Lections (Readings) of Quran in Enriching the 
Sementics, Applied Study of Some Patterns in Sorah Al-Fatiha and Sorah Al-Baqarah 

By Using the Compositional Analysis Theory 

Dr. Khalid Mohammed Saber 
Assistant professor Faculty of Dar Al'ulum  Cairo university , Assistant professor Faculty of Arts and 

Humanities - Taibah University

Abstract. This research represents aside of the semantic rasarch in the Lections (readings) of Quran 
benefits from the Compositional Analysis Theory in the modern linguistics to define the Semantics 
Features of some samples of the seven Lections (readings) of Quran in Sorah Al-Fatiha and Sorah Al-
Baqarah and the semantics variation resulted from that.

The research resulted in that the variation of the Lections (readings) added a semantic features only 
one reading can't do that. 

From that of the important semantic features that the transition from sensory to mental, addition of 
numeric and shaping features representation the aspect and character and exaggeration and generalization 
to include word and deed. So the Compositional Analysis Theory can contribute in a wider study to the 
Quran (readings) and have important results in the Quran and linguistic lesson. Lections
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Mohamed El Mokhjar Ould Bah, La Litterature juridique et l'evolution du Malikisme en 

Mauritanie,Tunis,1982.
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Nostalgia in Shanqeeti poetry, Ibn Ahmad Dam as an exemple

Alsheikh Ahmad Almona 
Assistant Professor, Department of Arabic Language for non-native speakers 

Faculty of Arabic Language and Social Studies. Al Qassim University 

Abstract. The phenomenon of nostalgia in Al Shenqeeti poetry did not receive the amount of study in 
deserves even though the inception, schools and purposes of this poetry started to occupy the space of the 
work of researchers especially in the graduation theses of Mauritanian and Arab Universities. 

Thus, it was appropriate to exposure the nostalgia in Al Shenqeeti poetry through a prominent poet , 
namely Sidi Abdullah ibn Ahmed Dam. The research was initiated with the entrance that explains the 
components of the title and the motivation behind this choice. Then an overview is shown of the problem 
of references that is usually facing a researcherin Al Shenqeeti poetry particularly in some of the 
phenomena that have not been studied, particularly the purpose of nostalgia.

We had then provided a glimpse of nostalgia linguistic and terminological, as defined by the 
reference books of language literature. In addition to that the nostalgia in Aabic poetry in the early days is 
briefly discussed. Regarding talking the nostalgic in the poetry of Ibn Ahmed Dam, it was initiated by 
giving an outline of the men's life and features of the environment where he was raised, followed by 
enlightening the general purpose of his poetry before dealing with nostalgia poetry with deeper study and
analysis. 

We focused on the nostalgia study on the poetic lexicon and connotations, alluding to the precision 
of the poet in the choice of words and expressions that fit his experience honestly and transparently. We 
have stopped as well on the elements of nostalgia as reflected in the texts mentioned the human and 
spatial characters were studied besides their role in enriching the experience. The research was concluded 
with the most important results that have been reached.   
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Dr. Mohammed A. Al-Shiha 

Al-Imam Muhammad Ibn Saud Islamic University 
Department of History and Civilization 

 
 
Abstract. Just before the King Abdulaziz ruling period, Najd area has witness fierce tribal conflicts on 
water and grass. Unrest and killing and revenge have become common and widely spread in addition to 
mistaken concepts about Islam, and spread of illiteracy throughout the community. Dealing with such 
challenges with his own intelligence and acumen, King Abdulaziz achieved his project of social peace in 
Najd through utilizing some religious, thought, political, social, security, and military tools. He activated 
and supported the role of religious scholars, preachers, guides and sent them all over Najd areas to 
remove such faulty concepts about Islam. In addition, he set up the Committee for the Promotion of 
Virtue and the Prevention of Vice throughout Najd to fight vices and spread virtues and they succeeded. 
He spread education to control ignorance. He implanted Islamic brotherhood among Najdi society 
members so that revenge and prejudice has disappeared and friendliness and harmony spread widely. He 
has been of an excellent conduct in his dealing with people so that they loved him and became loyal to 
him. In addition, his rivals also became loyal after he forgave them. He not only called for and applied 
reconciliation. King Abdulaziz dismantled the tribal system to 
secured roads and activated the work of legislative authorities to spread justice among people. One 
peaceful solution had not use, he moved to military confrontation, psychological wars.  

By the above mentioned means and many others, King Abdulaziz achieved his ambitious project to 
bring social peace in Najd in a short period. Arab and Foreign writers have been impressed by King 
Abdulaziz and wrote about his achievements and contributions, his intelligence that made his achieve 
such project in a short time. The project extended to include all the Kingdom areas that has been unified 
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2000 1119949 485289 43.3 95910 9 81055 7.2 241090 21.5 216425 19 
2001 1211579 527750 43.6 105938 8.7 73327 6.1 264461 21.8 240103 19.8 
2002 1224502 556086 45.4 87686 7.2 73816 6 282075 23 224839 18.4 
2003 1216039 578553 47.6 81899 6.7 70431 5.8 289498 23.8 195655 16.1 
2004 1172743 519215 44.3 68152 5.8 66535 5.7 332709 28.4 186131 15.9 
2005 1106727 478808 43.3 69297 6.3 67787 6.1 332853 30.1 157982 14.3 
2006 1074155 450964 42 71911 6.7 69754 6.5 327356 30.5 155170 14.4 
2007 1074958 448457 41.7 67994 6.3 72747 6.8 335268 31.2 150492 14 
2008 971608 367526 37.8 70189 7.2 67657 7 303976 31.3 162260 16.7 
2009 834989 314699 37.7 60558 7.3 72376 8.7 240433 28.8 146922 17.6 
2010 806682 352151 43.7 57640 7.1 59636 7.4 245037 30.4 92218 11.4 
2011 787739 350809 44.5 56167 7.1 59493 7.6 229358 29.1 91912 11.7 
2012 745637 339579 45.5 50414 6.8 58164 7.8 205440 27.6 92040 12.3 
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2009 32872539 160356 19 106761 13239147 29 834989 
2010 28693236 184462 23 108845 13226443 28 806682 
2011 26031233 187078 24 111168 14229181 29 787739 
2012 21215628 194808 26 110445 15228228 31 745637 
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2009 834989 -14,1 112301 -21 13  
2010 806682 -3,4 111675 -1 14  
2011 787739 -2,3 96147 -14 12  
2012 745637 -5,3 81414 -15 11  



 

 

 



 

 

 

 
 

 



 

 

 
% % %  % 

2000 37120 54 11373 17 3608 5 16461 24 68562 100 
2001 84982 67 16606 13 3332 3 21503 17 126423 100 
2002 89751 64 25066 18 4441 3 21895 16 141153 100 
2003 98268 68,7 18548 13 3698 2,6 22486 15,7 143000 100 
2004 125340 77 11623 7 3723 2 23051 14 163737 100 
2005 118073 76 10036 6 3636 2 24638 16 156383 100 
2006 120655 76,2 9956 6,3 3293 2,1 24414 15,4 158318 100 
2007 120312 75 12015 7,5 3447 2,2 24534 15,3 160308 100 
2008 101026 71 12531 9 4061 3 25001 17 142619 100 
2009 68159 60,7 13013 11,6 4131 3,7 26998 24 112301 100 
2010 70094 63 12856 12 3818 3 24907 22 111675 100 
2011 51264 53 13058 14 3828 4 27997 29 96147 100 
2012 38431 47,2 13280 16,3 3645 4,5 26058 32 81414 100 
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 1999 2011 

  %  %   

 192749 7.1 6582 6.3 17190 0.2 35534 1.0 

 4662 0.2 69 0.1 

 3816 0.1 141 0.1 

 17217 0.6 666 0.6 101394 1.5 284048 8.3 

 2318 0.1 36 0.0 

 1127 0.0 20 0.0 

 355263 13.1 13511 12.9 1030272 14.8 344498 10.1 

 111854 4.1 6052 5.8 990449 14.2 586698 17.1 

 
2700 0.1 179 0.2 89928 1.3 32370 0.9 

 
 3034 0 1576 0 

 71 0.0 13637 0.2 2727 0.1 

 2015249 74.4 77552 74 4727953 67.8 2135855 62.4 

 2707026 100 104808 100 6973857 100 3423306 100 
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Change in the crop structure in Saudi Arabia during the period from 2000-2012 
 

Badriah Abdullah Alrasheed 
Princess Nourah Bint Abdulrahman University 

 
 
Abstract. This study aims to analyze the cropping pattern changes in the kingdom of Saudi Arabia 
through the period 2000-2012, with the objective of showing the effect of agricultural policy in KSA on 
these cropping pattern changes through the time scale of study whether based on the main KSA 
territories, economical use, of the seasons of cultivation. 

In 2000; the agricultural lands that could be used in the agricultural activities were estimated to 
about 1.12 million hectares, these areas decreased to be about 745 thousand hectares in 2012 at a 
regressive rate of about 33.4% from the year 2000. 

the study results indicate that the decrement of seeds and feeds crop lands at change rates of -65.7%, 
8.8% Consecutively whereas the fruits and vegetables crop lands increased at rates of 17.4%, 18% 
Consecutively through the time scale of study (2000-2012).  

through analyzing the Location Quotient we found that the northern territory take up the big part of 
KSA seeds crop lands which covered about 89679 hectares (about 42.3% of the total seeds crop lands in 
KSA at 2012), while the feeds and vegetables crop lands are more concentrated in the middle territory 
where the seeds crop lands reached about two thirds (2/3) of the total crop lands area (65.1%), while the 
vegetables crop lands reached about 62.2% of the total KSA vegetables crop lands at 2012. 

The study results also indicate that more than 68.5% of the total KSA fruits crop lands concentrate 
only in the northern and middle territories during that period which reflects the government trends to 
cultivate less water consuming crops in proper lands. 

Some of the terms used in this study: crop patter, crop areas, planning region, classification of crops 
by their economic use, classification of crops by their seasons of cultivation, agricultural policy. 
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    (Horton, 1932) H' (m) Mean elevation 
(m)  

    WMS output h min (m) Minimum 
elevation (m)  

    WMS output H max (m) Maximum 
elevation (m)  

    (Horton, 1932) I b (m/m) Mean basin 
slope (m/m)  

    --- I b (%) Mean basin 
slope (%)  

    (Langbein, 
1947) I s (m/m) Main channel 

slope (m/m)  
    --- I s (%) Main channel 

slope (%) 

    (Appolov, 1963) I p (m/km) 
Mean slope of 
water divide 

(m/km)  
    (Schumm, 1956) P (km) Basin perimeter 

(km) 

    WMS output Lb (km) Main channel 
length (km)  

    WMS output Vl (km) Valley length 
(km)  

    (Melton, 1957) Rhp (m/km) Relative relief 
ratio (m/km)  

    (Schumm, 1956) Rh (m/km) Relief ratio 
(m/km) 

    (Strahler, 1952) Z-z (m) Total basin 
relief (m)  

    (Pike et al., 
1971) Hi (m/m) 

Hysometric 
Integral 
(m/km2)  

 



 

 

perimeterBasin

(Schumm, 1956)

Length and slope of main channel 

basin slopeMean



 

 

Mean slope of water divide

P
H 2Ip (Appolov, 1963)

HP

ratio Relative relief

P
H 100Rhp (Melton, 1957)

HP

(Knighton, 1984)

(Gregory and Walling, 1973)



 

 

Relief ratio
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HR (Schumm, 1956)
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Lb

 



 

 

Total basin relief
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omax
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ZZ'
H (Pike and Wilson, 1971)
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AreaBasin

(Leopold et al., 1964)

LossesInfiltrationEvaporation

Base time

(Schumm, 1956)

 



 

 

 

  

 

  

   

1193.0 527.9 1037.5 776.1 WMS software 
output A Area (km2)  

251.2 153.6 240.9 193.3 Schumm, 1956 P Perimeter (km)  
41.8 39.0 48.1 37.2 WMS software 

output Lb Basin length (km)  
4.7 3.4 4.3 4.0 Schumm, 1956 Pr Relative perimeter (km)  
28.5 13.5 21.6 20.9 Horton,1932 Wb Mean basin width (km) 

98.2 60.2 90.3 75.9 Hack, 1657 Lar Length Area relation  
0.68 0.35 0.45 0.56 Horton,1932 Ff Form factor ratio  
0.93 0.66 0.76 0.85 Schumm, 1956 Re Elongation ratio  
0.24 0.28 0.22 0.26 Miller, 1953 Rc Circularity ratio  
2.07 1.90 2.12 1.97 Gravelius, 1914 Cc   
1.15 2.26 1.75 1.40 Chorley, 1957 k Lemniscate factor  
1.56 1.27 1.52 1.22 Mueller, 1968 Si 

Standard Sinuosity 
Index  

36.4 21.7 34.6 18.5 Mueller, 1968 Hsi 
Hydraulic Sinuosity 

Index  
157.2 127.7 153.0 122.7 Mueller, 1968 Tsi 

Topographic Sinuosity 
Index  

1.46 2.88 2.23 1.78 Horton, 1932 Rs Shape factor ratio  
20.9 14.9 26.5 42.6 Sreedevi, 2004 Rg Gradient ratio   
1.56 1.27 1.52 1.22 Smart & Surkan, 

1967 Rw Wandering ratio   

perimeter Relative

(Schumm, 1956)
P
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Basin length
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(Gregory and Walling, 1973)

(Gardiner, 1975)
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Mean basin width
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Length Area relation

Lar = 1.4 A0.6 (Hack, 1957) 
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b

f L
AF

 
Horton,1932 Form factor 

ratio 
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C

A

P 0.2841  
Gravelius,1914 Compactness 
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Miller,1953 Circularity 
ratio 
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1Giandotti

 (m) minh-(m)h'0.8

)(km)bL (1.5  )2(kmA  4 
75(min)cT  , (EPFL, 2004) 

Passini 

0.5(m/m) I

3
(km) bL *)2(kmA 

48.6(min)cT  , (EPFL, 2004) 

Ventura 

 0.5(m/m) I

 0.5)2(kmA 62.7(min)cT  , (EPFL, 2004) 

Turazza 

0.5(m/m) I

  
0.33

(km) bL )2(kmA  
6(min)cT  , (BURGEAP, 2010) 

Tc (min)A(km2)

Lb (km)hmin (m)



 

 

h' (m)I (m/m)

 

Digital Elevation Model(DEM)(WMS)Watershed 
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1.67 8.13 7.73 8.64 6.09 10.08  
2.07 9.77 9.60 9.63 7.40 12.46  
2.80 13.74 15.88 16.16 12.64 10.29  
2.35 17.52 18.47 19.70 14.23 17.69  

Duration of excess rainfall

D = 0.133 Tc

DTc



 

 

Lag time

L = 0.6 Tc

LTc
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L
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DTp
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Time base
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2.67 Tp

TbTp

Recession time

Tr = 1.67 Tp 



 

 

TrTp

     
  

Tr (hr) Tb (hr) Tp (hr) L (hr) D (hr) Tc (hr) 

9.05 14.47 5.42 4.88 1.08 8.13  
10.87 17.39 6.51 5.86 1.30 9.77  

15.29 24.45 9.16 8.24 1.83 13.74 
 

19.50 31.18 11.68 10.51 2.33 17.52  
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SCS Dimensionless Unit Hydrograph 

 Description 
Runoff 

nt 
Description 

Streets Business 

0.70 - 0.95 Asphalt 0.70 - 
0.95 Downtown Areas 

0.80 - 0.95 Concrete 0.50 - 
0.70 Neighborhood Areas 

0.70 - 0.85 Brick Residential 

Lawns; sandy soils 0.30 - 
0.50 Single-family 

0.05 - 0.10 Flat, 2% slopes 0.40 - 
0.60 Multi-family detached 

0.10 - 0.15 Average, 2% - 7% slopes 0.60 - 
0.75 Multi-family attached 

0.15 - 0.20 Steep, 7% slopes 0.25 - 
0.40 Residential suburban 

Lawns; heavy soils 0.50 - 
0.70 Apartments 

0.13 - 0.17 Flat, 2% slopes 0.10 - 
0.25 Parks, cemeteries 

0.18 - 0.22 Average, 2% - 7% slopes 0.20 - 
0.35 Playgrounds 

0.25 - 0.35 Steep, 7% slopes 0.20 - 
0.40 Railroad yards 

0.10 - 
0.30 Unimproved areas 

0.75 - 
0.85 Drives and walks 

0.75 - 
0.95 Roofs 

(Viessman and Lewis , 2003) 
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M103 M001 J112 J109 
20.5 20.4 21.5 26.5 X'  
13.6 19.9 15.4 17.4 sd  
40 44 41 46 n  
4 5 4 6 ni  

5.88 7.72 4.86 9.37 Xc
2  

1 2 1 3   
0.98 0.98 0.99 0.98   

EV

xT = X' + KT sd (Chow, 

1951)

xTT

sd

 KT

 
KT = - 0.7797 [0.5772 + ln (ln (T/T-1))]

T

 

 



 

 

EV

 KT T

xT5 = X' + (0.7195 sd) 0.7195 5 

xT10 = X' + (1.3046 sd) 1.3046 10 

xT25 = X' + (2.0439 sd) 2.0439 25 

xT50 = X' + (2.5923 sd) 2.5923 50 

xT100 = X' + (3.1367 sd) 3.1367 100 

EV

 
    

T
M103 M001 J112 J109 

34.2 30.3 34.7 32.6 39.0 5  

43.8 38.2 46.4 41.6 49.2 10  

56.1 48.3 61.1 53.0 62.1 25  

65.2 55.8 72.0 61.4 71.6 50  
74.2 63.2 82.8 69.8 81.1 100  

54.7 47.2 59.4 51.7 60.6  
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(hr) A (km2) Tp 

(hr) A (km2) 

11.68 1193.0 9.16 527.9 5.51 1037.5 5.42 776.1 
Ro (cm) P 

(mm) qp (m3/s) qp (m3/s) qp (m3/s) qp (m3/s) 

195.337 110.216 304.786 273.846 0.68 34.2 5 

250.809 141.515 391.338 351.612 0.88 43.5 10 

320.899 181.062 500.701 449.873 1.12 56.1 25 

372.891 210.398 581.824 522.761 1.30 65.2 50 
424.504 239.519 662.356 595.118 1.48 74.2 100 

312.89 176.54 488.20 438.64 1.09 54.7  
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Geomorphologic proprieties of  
Al Aqiq Watershed in Al Madinah Munawarah Area 

 
?????????????????????????????? 

?????????????????????????????????????????????????????????? 
 
 
Abstract. The absence of hydrometric stations to gauge the surface runoff of the Wadis in Saudi Arabia 
is the problem preventing the exact identification of hydrological characteristics of surface drainage 
systems in arid basins. Therefore, this research seeks to identify the relief and morphometric 
characteristics that control the hydrological characteristics of the wadi Al Aqiq floods using Digital 
Elevation Model data with resolution of 30 m, and the outputs of Spatial Analysis in ArcGIS ArcHydro 
extension , the (WMS) Watershed Modeling System and available rainfall data in the stations of Al Faqir 
, Umm Al Biraq, Al Musaijid and Al Madinah Al Munawarah gauged over from 1974 to 2004 (31 years) .  

The watershed of Wadi Al Aqiq has been selected because of its hydrological importance with a 
drainage area of 5130.8 km2 and its drainage area contained Al Madinah Al Munawarah urban area and 
the Holy Mosque. In the absence of the hydrometric stations in the drainage area of Wadi Al Aqiq basin 
this research is based on the SCS dimensionless unit hydrograph to compute the discharge peak of the 
sub-basins of Wadis Rym , Al Yatmah, Al Ash and Shuaib Slim . In order to achieve the objectives of 
this study the digital elevation model outputs with a resolution of 30 m are used to calculate the 
morphometric and relief variables needed in the experimental equations of the hydrological model applied 
in this study. 
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Abstract. Address the study was to determine the actual role played by civil society organizations for the 
development of social capital as well as the obstacles to this role. The study aimed to detect the factors 
affecting the development of social capital and identify the sources of social capital and stand on the role 
of NGOs for the development of social capital and to identify the impediments to the role of NGOs for 
the development of social capital. 

study Questions  
- What are the factors affecting the development of social capital  
-What sources of social capital, in NGOs  
-What is the role of NGOs for the development of social capital  
-What is the role of NGOs obstacles to the development of social capital  
descriptive study, using both qualitative and approach of "case study approach" and quantitative 

approach represented by the social survey sample. And study tools is a case study guide , questionnaire 
beneficiaries and interview guide for the leaders of associations, interview guide for volunteers. The study 
sample is (512) single. Time domain from 1/1/2011 to 30/12/2011. 

Results of the study 
- weakness the participation of young people less than 40 years in the voluntary activities of NGOs 
-CDAs have a high efficiency of communication , unlike the associations of a religious nature are 

associations and idiosyncratic  
sources of funding for associations of a religious nature rely solely on donations members of the 

community who are able , and the contributions of members of the Assembly. CDAs , diversified sources 
of funding  

relationships and activity based on associations is the main factor in the development of social 
capital, private civil associations  

young people with their confidence and willingness to volunteer work and willing to learn and 
change of the most important sources of social capital  

religion , including the rules and standards governing the interactions between members of the 
community of the sources of social capital  
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Analysis of English Translations of Arabic Religious Texts with Reference to 
Skopos Theory and Text-type Theory

Dr. Saleh Alqefari 
English Lecturer at the Saudi Electronic University in Buraidah, Saudi Arabia 

Abstract. Translation is a practical human effort that is crucially important for communication among 
human beings. This paper aims to critically analyse four translated religious texts and will identify which 
theory is more appropriate to their translation. Two theories were chosen that, taken together, allowed for 
a thorough analysis of the extratextual and intertextual factors that impacted on the translation process as 

ffort with 

text type theory, which places a strong dependence on the intertextual factors alone. Using these theories, 
I have realised that the translated text is unlikely to reproduce the same effect that the original text had on 
the source addressee. I concluded that it is vital for a translator, first, to analyse the ST in terms of its 
producer, receiver, textual factors, function, type, content, style, and so on, and then to have a clear 
understanding of the translation skopos as well as the target addressee the text is intended for. The present 
study has found that Reiss's theory is more applicable to the translation of religious texts. This is partly 
because the application of Vermeer's Skopos theory in translating religious works is less useful, since the 
text both in generally and specifically is all purposeful and tend to deliver the intended message.
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Introduction 

Translation is a practical human effort that is crucial for communication 
among human beings. Despite the fact that translation is an ancient profession, 

translation. They approached the issue of translation from various angles; for 

generative-
discourses, whereas Reiss (1977) and Vermeer (1989) concentrated on text 

grammar. 
It is important to note that translation theories do not carry much weight if they 

are not based on practice; for translation is, in essence, a practical human activity.  
Therefore, theoretical knowledge and practical application cannot be separated as 
they represent two sides of the same coin.  This idea is supported by Baker (2001)
who suggests that knowledge of theory is worthless without practical experience. 

After shedding some light on the importance of studying translation theory, this 
essay aims to critically analyse four translated religious influenced texts and will 
identify which theory is more appropriate to their translation by comparing 

Literature review 
This section will explain the translation theories that provide the background for 

By examining 
some of the historical issues regarding these two theories, we may better understand 
the feat .

2.1 Previous research   
To the best of my knowledge, there has not been any study that specifically 

investigates how, and to what extent, a translator applied the considerations set 
forth in Skopos theory through the direct analysis of an actual source text (ST) 
and target text (TT).  Most of the research, like that of Fraser or the Schjoldager 

themselves by giving them questionnaires to fill out or through conducting 
interviews with the translators, or a combination of both.  Through this 
methodology it has been discovered that translators often receive comments and 
information from clients that regard such comments and information as being 
helpful to the translation task.  However, small statistical sample sizes and as 
well as inclusion of notes and comments that were not provided to the target 
translator study groups for additional comment have cast some shadows over the 
overall results of these research efforts.    
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2.2 Theoretical background
There has been a long debate within translation schools regarding word for word 

concerned with the s
began to study translation through a linguistic perspective. Most of the studies were 
based on the model proposed by Chomsky.  In this model, ST elements such as 
grammar, meaning and connotations were transferred into the TT linguistic 

school that emerged in Germany between 1970 and 1980. This school considers 
not being suitable to achieve the aim 

of translation. 
As there are radical differences between both schools of translation, this essay 

will only consider the theory proposed by the German school in the analysis process, 
specifically the contradicting theories of Vermeer and Reiss.  Despite the fact that 
both Vermeer and Reiss belonged to the same German school, their theories on the 
process of translation differ significantly.  

She acknowledges that a translator is faced with situations where they may have to 
disregard equivalence, either because equivalence is impossible, or because it is not 
desired (Nord, 1997). 

the ST type.  When analysing translation theory, Reiss held that communication 
takes place on the text level and that text types greatly influence or determine
translation methods.  Consequently, Reiss focused on and is credited for establishing 
the primary text types from which works are translated, of which there are four 
primary text types, namely: 

1. Informative: A logical dimensioned text, which contains information, facts, 
stands and opinions. It is more of a knowledge-based text, in that its main priority in 
communication is the topic itself. (The data used in the excerpts are a direct 
reflection of the material used in an informative text type of translation). 

2. Expressive: An artistically dimensioned text, which includes creativity and 
sense of literature.  

3. Operative: A more dialogue based and persuasive text. It forces the reader 
to think in a specific ideological arena. 

4. Audio-medial: Audio-visual based texts, which include films, music, etc. 
(Munday, 2001). 

When looking at an equivalence oriented translational process, one may see that 
the text is being looked at as a whole entity. 

Unlike Reiss, Vermeer's theory is more practice-oriented (Nord, 1997). The
translation process is referred to as translational action which has an aim and 
purpose. Vermeer focuses on the translator himself. He posits  that every action the 
translator makes contributes to the final translation.  Following this train of thought, 
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the
responsibility. 

specific receiver with specific purposes in a given situation. A translator renders a 
ST into a TT with these aims and intentions in mind. For him, the most important 
element in deciding the goal of translation is the target audience (Nord, 1997) 
wherein the consideration of their cultural background is crucial. In his theory, the 
TT should meet the expectations and needs of the target audience. However, Nord 
(1997) points out that the translator does not always have this level of autonomy.

Vermeer (2004) stated that the goal of translational action is a process of 
negotiation between the client and the translator. Moreover, the translator is 
expected to exercise responsibility and power as a translation expert who is 
consulted by his/her client or translation firm.  He has the right to determine the role 
that the ST can play in his/her professional career. 

Vermeer (1989b, cited in Nord, 1997, p. 29) discusses the Skopos rule as 
follows: "translate/interpret/speak/write in a way that enables your text/translation to 
function in the situation in which it is used and with the people who want to use it 
and precisely in the way they want it to function". In this way, the ST may lose its 
primary purpose whenever the translator thinks this is suitable for achieving the 
designated Skopos or aims. The ST only acts as one of various information sources 
which the translator makes use of, and is not the first and foremost criterion in the 
translator's decision-making process (Aveling, 2002). 

(Nord, 1997), suggesting that translation is based primarily on the translated work, 
rather than the process of translation itself. Newmark (1991) disagrees with 

roach can result in an 

often at the expense of richness and nuance contained in the ST.   Consequently, 

From 
translation, which places a great deal of importance on the ST. Unlike Vermeer, 
Reiss draws her translations from the faithful preservation of the main 
characteristics of the ST as identified according to the category under which the ST 
falls (informative, expressive, operative, audio-medial). 

Vermeer's approach to translation can be explained by his devotion to the 
cultural approach which stems from the fact that languages are filled with cultural 
references, nuances, and sensitivities which cannot be directly rendered into another 
language by the use of linguistic knowledge alone. He insists that one cannot draw a 
translation solely from linguistics, simply because the process of translation exceeds 
just being a linguistic process (Nord, 1997).  

critics claim that literary texts have no aim, and consequently, they argue that 
Skopos theory is inapplicable to such texts. Vermeer refutes such criticism and 
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Nord (1997) and Schaffner (as cited in Munday, 2008) believe that while the 
Skopos theory claims to be a general theory that applies to all text types, it is only 
applicable for non-literary texts. The theory considers literary texts to have no 
purpose or it regards them as being too stylistically complex. They also declared that 
"Skopos theory does not pay sufficient attention to the linguistic nature of the ST 
nor to the reproduction of micro-level features in the TT. Even if the Skopos is 
adequately fulfilled, it may be inadequate at the stylistic or semantic levels of 
individual segments" (Munday, 2008, p. 81). 

This paper will argue against these two criticisms made by Nord and Schaffner. 
With regards to the first claim that literary texts have no aim, this is not very precise, 
because literary works are produced with specific conditions, often as a reaction to 
some economic, social, industrial or political concern.  Of course, English literature 
bears witness to the various purposes of different literary works.  For example, it 
could be said that Charles Dickens' novels are directed towards criticizing injustice 
brought against the individual by the social system and economic situation of the 
day. Likewise, in his novel Animal Farm, Orwell (1945) provides a criticism of the 
direction taken by the Soviet Union after the Bolshevik revolution.  Similarly in 
religious texts, when Nida (1964) translates the Holy Bible into English, he has the 
aim of spreading Christianity, while Carnegie (1948) also wrote with the aim of 
helping people through religious perspectives by showing them how to overcome 
depression.

In short: to deny literary texts their purpose is to inflict injustice upon them.  
Vermeer points out that the creation of literature, since it is a deliberate action, must 
therefore have an aim (Vermeer, 1986).  So, this objection to Skopos theory does not 
hold up to scrutiny, since it cannot be said that the literary texts are devoid of 
purpose. 

As for the other point of criticism, Vermeer does not totally discount linguistic 
considerations. He clearly declared "Linguistics alone won't help us" (Nord, 1997, p. 
10), a statement which reflects his recognition that the linguistic dimension of the 
translation process is relevant, but not useful without understanding the cultural 
considerations involved in the 
essential.  For translators to do a good job, they should master both the linguistic and 
cultural aspects of a piece and effectively communicate these linguistic and cultural 
peculiarities of   the SL into parallel peculiarities of the TL.  

We may indicate, then, that the linguistic mastery of the paired languages alone 
is not enough to carry out translation successfully; nor is a solely cultural knowledge 
of the paired languages enough to assist translators in performing translation tasks 
accurately.  

In conclusion, this chapter has explained the advantages and disadvantages 
regarding how they utilise their translation 

techniques to analyse and set about to effectively and accurately translate any given 
ST When translating texts
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as she places a strong emphasis on the ST, beginning with a categorization of the ST 
and then applying a linguistically oriented approach to translation.  In contrast, 
Vermeer is less practical and this can be seen in the additional criticisms 
levelled at his theory. 

Methodology 
The analysis of this study was based on the study of source texts (ST), target 

The four chosen texts are summarised in the table below:

Table 1: Source texts and translation details
Source texts

Text
No.

Authors Translators Books Date
published

Date
translated 

ST1 Aaidh Qarni Faisal
Shafeeq

2001 2005

ST2 Aaidh Qarni Huda 
Khattab

You can be the happiest 
woman in the world

2002 2005

ST3 Salman 
Alouda

Unknown My daughters 2010 2010

ST4 Mohammad 
Arifi

Saleem Beg Enjoy your life 2007 2008

The books listed are all spiritual and/or religious books that are published for a 
Saudi Arabian audience. They were chosen as prominent religious texts from the 
culture. It is interesting to note how much attention these books have received in 
Islamic world 

composite work rather than through an examination of random sentences and 
phrases.

text based translation theories.  The concurrent use of both theories enabled a 
thorough analysis of the extratextual and intratextual factors that impacted the 

dependence and emphasis on intrertextual factors. 
Extratextual factors refer to aspects of the texts that are external to the texts 

themselves. These include the authors/translators of the texts in question (who?), 
their intentions (what for?), the audience to whom the text is directed (to whom?), 
the place and time of the text production and reception (where and when), and 
finally, the motive (why?).  

Intratextual factors pertain to the linguistic or lexical characteristics of the texts 
(in which words?) and the syntactic structures of the text (in what kind of 
sentences?). 
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Theory together in analysing translations is a framework developed by Nord (2005).  
She analysed texts using a set of questions that examine the extratextual and 
intratextual factors highlighted by both theories.  The following questions are based 
on the framework applied in Nord (2005), and these have been used as the template 
of the reasoning scheme that was strictly be followed in the reading and
understanding of the source texts and their translations. 

I. The Source text 
1. How is the ST presented (title, author, publishers, etc.)? 
2. Who is the sender? 
3. Who are the intended receivers? 
4. Where and when was the text published? 
5. Why was the text written? 
6. What is the relationship between the sender and receivers?  
7. What is the level language in the ST?                           
II. The Target text 
1. How is the translation presented? (title, author, translator, publishers, etc.) 
2. Where and when was the translation made available? 
3. Who is the translator? Is it a professional translation? 
4. Who commissioned the translation? Why? 
5. Who is the sender of the translation? 
6. Who are the receivers? 
7. What is the function of the TT?   
The questions above were considered important for the translation process, and 

are questions that had to be considered on some level by the translator beforehand. 
To help answer some of these questions for the source and target texts, 

considerable background 
s in both the source and target texts. Those found in the source 

texts provided information on 
intended readership and the target culture. This, in turn, was followed by a reading 
of the target texts, which provided 
information about why the translations were made, what their intended readership 
was and what cultural factors of the target readership they were aware of. This shed 
considerable light on how the translators decided to translate ideas contained within 
the ST into the TT.  Further, by analysing these forewords utilizing the sets of 
questions as advanced by Nord, it was possible to consider the implications of these 

Theory 
Turning to the texts themselves, it is granted that information, whether 

intentional or unintentional, is inevitably lost in the process of translation.  
Therefore, analysis of ST and TT included a consideration as to intrinsic 
characteristics of the source texts were preserved and communicated within the TT.

The analysis of the accuracy of the translations was conducted according to the 
following questions:                
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1- Did the translator succeed in delivering the original style and impact in the 
ST into the TT? 

2- Was the translator able to choose appropriate words in the TT that are 
suitable for the target audience?

3- In translating religious texts, was the translator able to transfer both linguistic 
and cultural knowledge of the ST into the TT? 

Result and discussion 
Based on the analysis, it was found and could be argued that religious based 

translated text is unlikely to reproduce the same intended effect upon the reader as 
the original text has on the original target audience. Moreover it was hypothesised 
that the Skopos Theory is far less applicable to the analysis of a translation of 
religious texts, whereas Text Type Theory is more applicable. This is because 

target culture, its target audience, 
and a consolidation process that occurs between the author and publisher.  On the 
other hand, Text Type Theory dictates that the ST must be analysed as a whole 
before the determination of the type of that text. This in turn determines how the text 
will be rendered in the TL.  Because religious texts tend towards a cross-cultural 
universality of their message and require a more literal translation, the hypotheses of 
the latter theory are more appropriate.

4.1 Source text and target text  
In the books selected, the authors aim to help people overcome the various 

hardships and difficulties that face them in their daily lives.  In a
have has 
for instance, there is a presumed compact between the reader and the author as to the 

importance and frame problems and solutions within the context of religious.  

4.1.1 Audience
 makes it 

immediately apparent to the reader that the content of the text, that they are about to 
read have been written by a committed Muslim, and are religious in nature.  This is 

as these are instantly recognisable to 
adherents of the Islamic faith. For example:  

Ex.

Ex. 2. In ST4, the foreword begins: 
Exalted; may He send peace and blessings on 

Ex. ST2 begins: 
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Prophet Muhammad, on his family, and 
All of these sentences are similar to opening sentences used in all Islamic texts, 

regardless of their types or functions, when such texts are addressing to a Muslim 
audience.   These introductory sentences make it abundantly clear then that the ST is 
intended for and targeting a Muslim readership.  One might argue that most texts 
that are written in Arabic and are published in a country where Islam is the 
predominant religion would begin with similar introductions, irrespective of content. 
This would normally be true; however the opening sentences are not the only textual 
constituents that reflect the religious discourse of the ST.  The authors claim that 
their texts are designed for a generic audience; however, it is clear that when 
considering the primary target audience, the original authors were focused 
exclusively on their own culture. 

Nord (2005) explains the importance of ST analysis prior to the translation 
process with respect to the various translation theories. While discussing audiences, 
she suggests that most translation-relevant text analyses consider the audience to be 
the most important factor in the translation process. It is important to note that all 
texts being used for this analysis are imperative/operative in nature as they write 

4.1.2 Effect  

subsequent reactions to any particular text.  Effect is the result of a dynamic between 

received by the target audience.  . In the case of the ST used for this analysis, the 
authors are well-known in the Islamic world and their style combines imagination 
with brevity that is regarded as both articulate and beautiful yet has the ability to 
orient the r

Effect is a primary factor that leads to the success or failure of a literary piece.  

effect becomes more challenging when ST expresses itself in ever more abstract 
concepts that may be better understood by the original target audience.  For 
example, commonly understood idioms in an original text may not have any parallel 
literal translations in a TT.   The overall effect of a TT, therefore, is directly 
impacted by the native language of the translator.  A ST being translated into a TT 
of English, for example, may be enhanced by a translator whose native language is 
English as the English language translator may have at his command more 
c .

Examples in ST1 and ST2 
The style in the ST uses repetition and imperative mood predominately: 
1. Repetition  
Repetition is commonly used in Arabic as an emphatic strategy in order to 

enhance the intensity of a word or phrase. These examples were found in two books, 
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namely ST1 and ST2. For example:( ) translated 

in English as (living worried, depression, sad and despondent) A quick look at the 
source text's style shows that the author is emphasizing to the receiver the advice to 
move away from depression. The first four words are synonyms in Arabic.

2A - In the ST: 

taml fy nzrk, tfkr fy sm'ek 
amlh 'eqlk, anzr ala jldk 
fkr fy nfsk 
2B - In the TT: 
(Contemplate on your sight, think about hearing, 
Cast your mind; look at your skin, 
Contemplate in yourself) 
3- Assonance:
Assonance in English is created when vowel sounds are the same or consonants 

are the same in different words which are placed closely together, whereas in Arabic 
a similar effect is created at the end of the words. 

3A - In the ST: 

"

shh fy bdn, amn fy wtn , ghda' wksa', hwa' wna'"
'eynan wlsan wshftan 
3B - In the TT: 
"Health, safety, nourishment, clothing, air and water 
Two eyes, tongue, lips" 
The chapters show long paragraphs with complex sentences, and there is a 

summary in the end. This is natural in Arabic writing.  His other book used simple 
sentences with the same imperative, models and adjectives. 

Examples found in ST3 
The author used anomalous answers in his writing at the beginning of the 

ST:



51

mahkm alanthar ... fardt an afaj'eh bjwab la ytwq'eh fdhkt wqlt msthb 
TT: What is the ruling on suicide? I decided to surprise him by saying in 

The author used simple, compound sentences, the structure of which is 
declarative and interrogative. 

Examples found in ST4 
The vocabulary used is quite simple, and includes emotive words as the target 

audience are teenage girls, specifically of the Muslim faith, and it uses simple, 
compound sentences. For example: 

ST:

qr'ey  bnyty alhzynh  ktab ... 'ealjy ahsas alalm bjr'eat alastghfar almtwasl

pain with doses of regular prayers until your grief completely vanishes.

Conclusion 
As mentioned in the previous section on methodology, this study analyses the 

ST and TT to determine which of the two theories are more applicable to religious 
g

used. A dichotomy of ideas exists, one which considers the ST as crucial and the 
other which considers the TT as the most important element in the translation.
5.1 Translator's strategies for carrying out the translational action: 

Since translation is a practical human effort, there is no translation completely 
perfect that is without flaws, difficulties and shortcomings. As a result, there is no
consensus among translators or scholars as to which strategy or approach should be 
used. Different translators have different methods and there have been many 
different kinds of strategies and procedures used in their translations: some 

readers; while others highlight the importance of the ST. This section will show how 
the translators used different strategies and how important it is for the translators to 
be consciously aware of which strategy they use in religious text. This is of 
particular importance for experienced translators, as they tend to make these 
decisions intuitively, based on culture and language. 

Using the questions listed in the methodology, we can determine intuitively 
which theories are applicable to religious texts. 

5.2 Completeness of translation 
One of the research questions of this study was whether translators translate the 

entire ST. Each translator was established in their own translation methodology.  
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As Arabic can be more descriptive than English in some cases, the translator 
may wish to intentionally amend his translation expressed in omissions or additions 
to the translated text. 

Example from ST1. 

ST: al

TT: The phrase was omitted in the translation (Write here which text this 
example comes from). 

The phrase  above is made of the definite article al (the) and the noun 

it occurs immediately after the title, it is used by the ST author to define or explain 
the title of the chapter which is fakkirwa  (literally: Think and thank, or as 
translated: Contemplate and be thankful). In this instance, the phrase was not 
translated and the TT is inferior as a result.   

A better approach to this type of translation would be to use the following 

a) In other words:
b) What is meant is:
c) I mean: or simply 
d) Meaning 
The following are some among many other instances of omission in the TT:  

Table 2: Selected omissions in target text
Omissions

ST Literal translation TT
Sehhatun fi badanin Health in body Health
Amnun fi waTan Security in homeland Safety
Min tahtiqadamayka Under your feet Below

Omission of part of the phrase does not seem necessary in the examples above. I 
a healthy body

security in your country under your feet
above examples. 

The author used many adjectives to affect the Muslim reader as underlined in 
the example above. The style used is both elegant and graceful but the translator did 
not translate all four adjectives directly, rather he simplified the work by using one 
adjective. This process of omitting or adding text matches with Skopos theory but it 
may be argued by saying that the text needs more loyalty. Baker (2001) however, 
argues that a translator might omit and add explanations if it does not harm the ST in 
some context, especially when omission does not lead to the loss of meaning in the 

-Qarni, 2005, p. 

If the translator translates the ST for a target group (eg. Muslim people or 
people who have the similar belief) who do not speak Arabic, but are living in the 



53

Islamic world and have same culture, this increased the number of recipients who 

can understand the work. For example, Huda (2005) has translated 

"( h .d æb

aram)

are originally from Islamic culture, and readers from the same religion or culture 
would understand these words. 

o

e k) which means
However, when the translator translates the ST to a target group, (such as western 
culture) who are living out of the Islamic world and have a different culture, the 
translator might be required to be aware of several problems. That means the 
translator should be using a different method of translation by looking at the target 
culture. Research by Dickens, Hervey and Higgins (2002) supports this method of 
cultural borrowing by suggesting that transliteration should be used accordingly. 
Vermeer (1986) however, argues that the TT may differ a great deal from the ST 
because the aims are different. In addition, he also stated it is not necessary for the 
translator to translate everything from the ST into the TT. Nord (2005) supported 
this idea when she stated that the function of the ST is not the same as the function 
of the TT. In contrast, Newmark (1991) claims that important texts, unlike 
newspapers and advertisements, should be translated with close reference to the ST 
and any cultural components also transferred.

5.4 Selection of translated words 
In the following example the emotion of the language is lost when translated 

from Arabic to English. 

ST1: 

An taghmuruka min fawqika wa 
min tahti qadamayka

TT: Remember the favours of Allah upon you and how they surround you from 
above and below

( (taghmuruka) 

be plentiful and therefore may interpret it as some sort of culture-specific term. The 
author used this sentence to have a greater emotive effect on the reader. The 
translator needs clearly to choose the closest and equally emotive words for the TT. 
Skopos theory supports the idea of changes in the translation of the ST but this can 

lead to changes in the meaning of the text. The author chose (taghmuruka)

which means to be plentiful, with kindness, care, and pity. Consequently, the author 
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influenced the reader through the use of this word. This is unlike the TT, in which 
the translator did not choose a similar word. He used word a less effective word 

ord is very solid however the text indicated the use of the words 
kindness and love.   

Another more explicit example is shown where the ST contains references to 
some places that do not appear in the TT. As mentioned in the examples above, 
Mounts Uhud and Thahlan are mentioned by the author while the translator 
mentions only Uhud. This is likely due to the relative popularity of Uhud in 
comparison with Thahlan. In addition, the Alhambra palace, which is the most 
popular example of Islamic architecture, is mentioned often when the Spanish city 
of Granada is mentioned but has not been given the name that is attributed to it, 

ST: ?!
Literal Translation:  Would you buy the palaces of Alhambra with your 

tongue and become mute?! 
TT:
Suggested translation:  Would you prefer to own Alhambra in exchange 

for your ability to speak and become mute? 
If the transl

omitting, was not to cause the reader to feel alienated or confused while interacting 
with the TT, perhaps he should have substituted a ST geographical reference (e.g. 
Mount Uhud) for a more globally known one (e.g. Mount Everest), however this 
may cause additional issues if the substituted place has other cultural meanings. 
Instead, he chose to transfer into the TT a place that is mostly known to Muslims 
because of its position in Islamic history and to downgrade the one that is known to 
Muslims and non-Muslims alike by referring to it as castles. Another explanation for 

quSura azzahraa
(palace of Zahra) in the ST. However, it can be said that the outcome of his 
translation resulted from his aims and from the translation strategy that he has 
adopted. 

5.5 Translation of linguistic knowledge 
To translate religious text, translators have to be equipped with both linguistic 

and cultural knowledge of both the SL and the TL, in order to carry out the 
translational action successfully. This is especially true if they wish to preserve the 
social, political, economic and aesthetic effects of the ST on the audience or to 
achieve the desired response from that audience. For the majority of the examples 
provided, the authors have managed to convey both language and cultural aspects. 
The exception is ST1, which deals well with culture but struggles in its linguistic 
approach. Vermeer supports this when he suggests linguistics is not the primary 
process at work in translation. For Vermeer, culture-specific phenomena must apply 
not only to the environment but also to the translation. Others translators in ST2, 
ST3, and ST4 have shown the importance of culture being taken into account for the 
translators. According to Vermeer (1986), the TT can be divergent from the ST to 
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achieve the aim. For Reiss (1978) however, the TT and ST should have the same 
aim.  As mentioned previously, the ST was translated linguistically and culturally 
into the TT. In this case, the source text's function is the same as the TT but some 
might argue that there should be a distinction because of this, between the ST and 
the TT.   

In addition, the translators are aware of the importance of coherence between 
the ST and TT, both linguistically and culturally. The translator should consider the 
effect of their translation on the target culture as the work might contain words for 
the Islamic world which cannot be identifiable in other religious groups, or even in 
non-religious populations. It was noticed that the translator was careful about the 
target culture. 

In analysing the translations of religious texts, the first requirement for any 
translator is to be knowledgeable in both source culture and linguistics in order to be 
able to modify them to suit the TT and target culture.  

5.6 Conclusion 
This study attempted to ascertain which theory is more appropriate to apply to a 

selection of texts, listed as ST1, ST2, ST3 and ST4. The theories that form the 

These theories helped to define the correct approach to the translation task for 
religious works and offered a means to approach the analysis of the source and 
target texts. 

The present study has found that the theory proposed by Reiss is considered 
more applicable to the translation of religious texts. This is partly because the 
application of Vermeer's Skopos theory in translating religious works is less useful, 
since the text both generally and specifically is all purposeful and tend to deliver the 
intended message. The linguistic aspects of the ST and TT cannot be neglected in 
order to fully achieve the ultimate goal of satisfying the aim of translation, but rather 
that linguistic concerns must be resolved in consideration of their cultural 
consequences.  
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